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Rappel

أنَاَ أنَاَ ِ يْ  ِ يْ 
ْ نََ ن  ْ نََ ن  ناَ ناَ

أنَ ت   أنَ تَ  ْ ك  كَْ
أنَ ت مَا أنَ ت مَا مَا ك  مَا ك 

نَ  أنَ ت   ـت م   أنَ ْ ك ننَ مْ  ك 
يَ  ه  وَ  ه  هَا هْ 
َا هُ  َا هُ  َا هُ  َا هُ 
ْ ننَ ه  مْ  ه  ْ ننَ ه  مْ  ه 
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َال  ْ شِ  فوَ ق  ْ يْ  اخَ  أمَاَم يْ 
َالنَاَ شِ  فوَ قنَاَ و ناَ اخَ  أمَاَمنَاَ

َالكََْ شِ  فوَ قكََْ و كَْ اخَ  أمَاَمكََْ
مَْ َالكَ  اشِ  مَا فوَ قكَ  مَا و ك  اخَ  مَا أمَاَمَك 
مْ  َالكَ  شِ  مْ  فوَ قكَ  م و ك  اخَ  مْ  أمَاَمكَ 

َالهَْ  شِ  فوَ قهَْ  و هْ  اخَ  أمَاَمَهْ 
َالََ مَا شِ  فوَ قهَ مَا َا و هُ  اخَ  أمَاَمَه مَا

َالََ مْ  شِ  فوَ قهَ مْ  مْ  و ه  اخَ  أمَاَمَه مْ 

les pronoms personnels isolés et affixes

L’INACCOMPLI À LA FORME NÉGATIVE



Très certainementإ ننَْ
Pour mettre l’emphase (utilisée au début d’une phrase)

Très certainementأنَنَْ
Pour mettre l’emphase (utilisée au milieu d’une phrase) 

Comme, comme siكاَنَنَْ
Pour comparer

ْ Mais , toutefoisلكٰ ننَ
Pour clarifier et éliminer un doute

Si seulementليَ تَْ
Pour émettre un regret

ْ Peut êtreلعَلَنَ
Pour émettre un souhait

prépositionssignificationsْ •ب  Avec, de par
• À l’aide de

ْ •ل  Pour

ْ •م ن  De, de la part de 
• À partir de (début)

ْ •عنَ  De, à (au sujet de)

•إ لْٰ Vers, en direction de
• Jusque (limite)

•عَلْٰ Sur, dessus

•ف  ْ Dans
• Au sujet de

prépositionssignifications

• dans 

• Par rapport, parmi
• contre

:

:

:

Le nom 

Le verbe

La préposition

ْ ف ع ل 
م ْ ا س 

ْ ف  حَر 
• ne débutera jamais par les lettres alif et lâm. Ex :  
• ne se termine jamais par un tanwine. Ex :

ْال بيَ ت  n’est pas un verbe

ْ بيَ ت  n’est pas un verbe

le verbe :
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َـ  •  ـ  –ـرَ ـصَـن ـيـَ  ـن ْـص  ـر 
ـ ْـ–بَ ـرَْضَـ • ْرْ يـَ  ـض   ب 
ـ  سَـ   • ـ   –ـعَْـم  ـعْ ـمَـ يـَ   ـس 
 ـح  ـتـََيـَ  ـف ـ  –ـحَ تـَفـَ  ـ•
ْكـَ• ـيـَ–مَْـر  ْْــك  مْ ر 
ـ  ـ–ـ  ـ ََ سْ حَـ • ْسْ يـَ ـح  ـ  ـ َ 

Le premier mot désigne l’accompli (les voyelles sur la racine) et le second  l’inaccompli.

1

2

3

4

5

6

ْ م ت  كَر 
م ناَ كَر 

م تَْ كَر 
م ت مَا كَر 

م ت مْ  كَر 
مَْ كَر 
مَا كَر 

و ا م  كَر 

ْ م ت  كَر 
م ناَ كَر 

ْ م ت  كَر 
م ت مَا كَر 
نَْ م ت  كَر 
ْ متَ  كَر 

مَتاَ كَر 
م نَْ كَر 

Féminin Masculin 

Les verbes dérivés de racines à 3 lettres sont réparties (entre autre) en 6 groupes. Ces derniers définiront les voyelles de la 
seconde lettre de la racine lors de la conjugaison. 

ْ م ت  مَا كَر 
م ناَ  مَا كَر 

م تَْ مَا كَر 
م ت مَا مَا كَر 

م ت مْ  مَا كَر 
مَْ مَا كَر 
مَا مَا كَر 

و ا م  مَا كَر 

ْ م ت  مَا كَر 
م ناَ مَا كَر 

ْ م ت  مَا كَر 
م ت مَا مَا كَر 
نَْ م ت  مَا كَر 
ْ متَ  مَا كَر 

مَتاَ مَا كَر 
م نَْ مَا كَر 

Féminin Masculin 
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ْ ر  انَ ص 
ْ ر  َـن ص  ن
ْ ر  تـَن ص 

ْ رَان  تـَن ص 
نَْ و  ر  تـَن ص 

ْ ر  يـَن ص 
ْ رَان  يـَن ص 

نَْ و  ر  يـَن ص 

ْ ب  ر  اضَ 
ْ ب  ر  َـض  ن
ْ ب  ر  تـَض 

ْ باَن  ر  تـَض 
ب و نَْ ر  تـَض 

ْ ب  ر  يـَض 
ْ باَن  ر  يـَض 

ب و نَْ ر  يـَض 

ـمَعْ  اسَ 
ـمَعْ  نسَ 
ـمَعْ  تسَ 

ْ ـمَعاَن  تسَ 
ـمَع و نَْ تسَ 

ـمَعْ  يسَ 
ْ ـمَعاَن  يسَ 

ـمَع و نَْ يسَ 

ْ ر  انَ ص 
ْ ر  َـن ص  ن

ي نَْ ر  تـَن ص 
ْ رَان  تـَن ص 
نَْ ر  تـَن ص 

ْ ر  تـَن ص 
ْ رَان  تـَن ص 
نَْ ر  يـَن ص 

ْ ب  ر  اضَ 
ْ ب  ر  َـض  ن

َْ ب ي  ر  تـَض 
ْ باَن  ر  تـَض 
ب نَْ ر  تـَض 
ْ ب  ر  تـَض 

ْ باَن  ر  تـَض 
ب نَْ ر  يـَض 

ـمَعْ  اسَ 
ـمَعْ  نسَ 

َْ ـمَع ي  تسَ 
ْ ـمَعاَن  تسَ 
ـمَع نَْ تسَ 

ـمَعْ  تسَ 
ْ ـمَعاَن  تسَ 
ـمَع نَْ يسَ 

Féminin Masculin Féminin Masculin Féminin Masculin 

L’inaccompli
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ْ ب  ر   / Je ne frappeلََ اضَ 
ne frapperai pas 

ْ ب  ر  َـض   / Nous ne frapponsلََ ن
ne frapperons pas 

ْ ب  ر  / Tu ne frappesلََ تـَض 
ne frapperas pas

ْ باَن  ر   / Vous (2) ne frappezلََ تـَض 
ne frapperez pas

ب و نَْ ر   Vous (tous) ne frappezلََ تـَض 
/ ne frapperez pas

ْ ب  ر   / Il ne frappeلََ يـَض 
ne frappera pas

ْ باَن  ر    / Ils (2) ne frappentلََ يـَض 
ne frapperont pas

ب و نَْ ر   Ils (tous) ne frappentلََ يـَض 
/ ne frapperont pas

ـمَعْ   / Je n’écouteلََ اسَ 
n’écouterai pas

ـمَعْ   Nous n’écoutonsلََ نسَ 
/n’écouterons pas

ـمَعْ   / Tu n’écoutesلََ تسَ 
n’écouteras pas

ْ ـمَعاَن   / Vous (2) n’écoutezلََ تسَ 
n’écouterez pas

ـمَع و نَْ  / Vous (tous) n’écoutezلََ تسَ 
n’écouterez pas

ـمَعْ   / Il n’écouteلََ يسَ 
n’écoutera pas

ْ ـمَعاَن   / Ils (2) n’écoutentلََ يسَ 
n’écouteront pas

ـمَع و نَْ  / Ils (tous) n’écoutentلََ يسَ 
n’écouteront pas

REGLE : la forme négative du verbe à l’inaccompli se construit en plaçant un      devant le verbe à la forme affirmative. ََْل

ْ ر  / Je n’aideلََ انَ ص 
n’aiderai pas

ْ ر  َـن ص   / Nous n’aidonsلََ ن
n’aiderons pas

ي نَْ ر  / Tu n’aidesلََ تـَن ص 
n’aideras pas

ْ رَان   / Vous (2) n’aidezلََ تـَن ص 
n’aiderez pas

نَْ ر   Vous (toutes) n’aidezلََ تـَن ص 
/ n’aiderez pas

ْ ر   / Elle n’aideلََ تـَن ص 
n’aidera pas

ْ رَان   / Elles (2) n’aidentلََ تـَن ص 
n’aideront pas

نَْ ر   Elles (toutes) n’aidentلََ يـَن ص 
/ n’aideront pas 

Note : Il arrive quelques fois que l’accompli à la forme négative soit précédé d’un au lieu d’un مَالََْ Savoir Être au Coran



ْ ر  لََ انَ ص 
ْ ر  َـن ص  لََ ن
ْ ر  لََ تـَن ص 

ْ رَان  لََ تـَن ص 
نَْ و  ر  لََ تـَن ص 

ْ ر  لََ يـَن ص 
ْ رَان  لََ يـَن ص 
نَْ و  ر  لََ يـَن ص 

ْ ب  ر  لََ اضَ 
ْ ب  ر  َـض  لََ ن
ْ ب  ر  لََ تـَض 

ْ باَن  ر  لََ تـَض 
ب و نَْ ر  لََ تـَض 

ْ ب  ر  لََ يـَض 
ْ باَن  ر  لََ يـَض 

ب و نَْ ر  لََ يـَض 

ـمَعْ  لََ اسَ 
ـمَعْ  لََ نسَ 
ـمَعْ  لََ تسَ 

ْ ـمَعاَن  لََ تسَ 
ـمَع و نَْ لََ تسَ 

ـمَعْ  لََ يسَ 
ْ ـمَعاَن  لََ يسَ 

ـمَع و نَْ لََ يسَ 

ْ ر  لََ انَ ص 
ْ ر  َـن ص  لََ ن

ي نَْ ر  لََ تـَن ص 
ْ رَان  لََ تـَن ص 
نَْ ر  لََ تـَن ص 

ْ ر  لََ تـَن ص 
ْ رَان  لََ تـَن ص 
نَْ ر  لََ يـَن ص 

ْ ب  ر  لََ اضَ 
ْ ب  ر  َـض  لََ ن

َْ ب ي  ر  لََ تـَض 
ْ باَن  ر  لََ تـَض 
ب نَْ ر  لََ تـَض 
ْ ب  ر  لََ تـَض 

ْ باَن  ر  لََ تـَض 
ب نَْ ر  لََ يـَض 

ـمَعْ  لََ اسَ 
ـمَعْ  لََ نسَ 

َْ ـمَع ي  لََ تسَ 
ْ ـمَعاَن  لََ تسَ 
ـمَع نَْ لََ تسَ 

ـمَعْ  لََ تسَ 
ْ ـمَعاَن  لََ تسَ 
ـمَع نَْ لََ يسَ 

Féminin Masculin Féminin Masculin Féminin Masculin 
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ْ ر  انَ ص 
ْ ر  َـن ص  ن
ْ ر  تـَن ص 

ْ رَان  تـَن ص 
نَْ و  ر  تـَن ص 

ْ ر  يـَن ص 
ْ رَان  يـَن ص 

نَْ و  ر  يـَن ص 

ْ ب  ر  اضَ 
ْ ب  ر  َـض  ن
ْ ب  ر  تـَض 

ْ باَن  ر  تـَض 
ب و نَْ ر  تـَض 

ْ ب  ر  يـَض 
ْ باَن  ر  يـَض 

ب و نَْ ر  يـَض 

ـمَعْ  اسَ 
ـمَعْ  نسَ 
ـمَعْ  تسَ 

ْ ـمَعاَن  تسَ 
ـمَع و نَْ تسَ 

ـمَعْ  يسَ 
ْ ـمَعاَن  يسَ 

ـمَع و نَْ يسَ 

ْ ر  لََ انَ ص 
ْ ر  َـن ص  لََ ن
ْ ر  لََ تـَن ص 

ْ رَان  لََ تـَن ص 
نَْ و  ر  لََ تـَن ص 

ْ ر  لََ يـَن ص 
ْ رَان  لََ يـَن ص 
نَْ و  ر  لََ يـَن ص 

ْ ب  ر  لََ اضَ 
ْ ب  ر  َـض  لََ ن
ْ ب  ر  لََ تـَض 

ْ باَن  ر  لََ تـَض 
ب و نَْ ر  لََ تـَض 

ْ ب  ر  لََ يـَض 
ْ باَن  ر  لََ يـَض 

ب و نَْ ر  لََ يـَض 

ـمَعْ  لََ اسَ 
ـمَعْ  لََ نسَ 
ـمَعْ  لََ تسَ 

ْ ـمَعاَن  لََ تسَ 
ـمَع و نَْ لََ تسَ 

ـمَعْ  لََ يسَ 
ْ ـمَعاَن  لََ يسَ 

ـمَع و نَْ لََ يسَ 

Masculin
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ْ ر  انَ ص 
ْ ر  َـن ص  ن

ي نَْ ر  تـَن ص 
ْ رَان  تـَن ص 
نَْ ر  تـَن ص 

ْ ر  تـَن ص 
ْ رَان  تـَن ص 
نَْ ر  يـَن ص 

ْ ب  ر  اضَ 
ْ ب  ر  َـض  ن

َْ ب ي  ر  تـَض 
ْ باَن  ر  تـَض 
ب نَْ ر  تـَض 
ْ ب  ر  تـَض 

ْ باَن  ر  تـَض 
ب نَْ ر  يـَض 

ـمَعْ  اسَ 
ـمَعْ  نسَ 

َْ ـمَع ي  تسَ 
ْ ـمَعاَن  تسَ 
ـمَع نَْ تسَ 

ـمَعْ  تسَ 
ْ ـمَعاَن  تسَ 
ـمَع نَْ يسَ 

ْ ر  لََ انَ ص 
ْ ر  َـن ص  لََ ن

ي نَْ ر  لََ تـَن ص 
ْ رَان  لََ تـَن ص 
نَْ ر  لََ تـَن ص 

ْ ر  لََ تـَن ص 
ْ رَان  لََ تـَن ص 
نَْ ر  لََ يـَن ص 

ْ ب  ر  لََ اضَ 
ْ ب  ر  َـض  لََ ن

َْ ب ي  ر  لََ تـَض 
ْ باَن  ر  لََ تـَض 
ب نَْ ر  لََ تـَض 
ْ ب  ر  لََ تـَض 

ْ باَن  ر  لََ تـَض 
ب نَْ ر  لََ يـَض 

ـمَعْ  لََ اسَ 
ـمَعْ  لََ نسَ 

َْ ـمَع ي  لََ تسَ 
ْ ـمَعاَن  لََ تسَ 
ـمَع نَْ لََ تسَ 

ـمَعْ  لََ تسَ 
ْ ـمَعاَن  لََ تسَ 
ـمَع نَْ لََ يسَ 

Féminin



ئ  ـ ك نَ ب الله   شَي ر  ً ونَْي باَي ع نكََ عَلٰٓ أنَ  لَنَ ي ش  ق نَْا ر   viennent te prêter serment(les croyantes)لََ يسَ 
d'allégeance, [et en jurent] qu'elles n'associeront 

rien à Allah, qu'elles ne voleront pas (s60 v12)

ٓ أعَ لمَ  ماَ   وْ إ نّن  En vérité, JE (Allâh) sais ce que vous ne savais pasنَْلََ تعَ لمَ 
(s2 v30)

مَع  لََ  ils n'entendent aucune futilitéف يهاَ لغٰ يةًَْتسَ 
(s88 v11) 

ن   ع و نَ م ن  د و  ي نَ يدَ  نذَ  ُ و نَ لََْالله  وَال ََ ل   ًْ ئا  ـ  Et ceux qu'ils invoquent en dehors d'Allah neشَي
créent rien (s16 v20)

• ْ مَعاَن  لََ يسَ 
• ْ س  َ  لََ تـَح 
• جْ  ر  َـخ  لََ ن
• شَع نَْ لََ تـَخ 
• ْ ر  لََ اذَ ك 
• ي ْ ر  نَ لََ تنَ ص 
• نَْ لََ يعَ لمَ 
• نَْ و  بِ   َ يصَ  لَ

Nous ne sortirons pas.

Tu n’aides pas. (f)

Elle n’imagine pas.

Elles (toutes) ne savent pas.

Je ne me souviens pas.

Ils (2) n’écoutent pas.

Ils (tous) n’endurent pas.

Vous (toutes) ne craignez pas.

.

.

.

.

.

.

.

Lier chaque mot à sa traduction

.
آ ُ ر  فظَ  ال  نَْلََ  يـَح 

نَ ال ـجَننةََْ ج  ر  لََ يـَخ 
دَْ ج  ل  ال ـمَس  لََ ادَ خ 
ذَاَن   مَعاَن  الَ  لََ تسَ 

يْ  باَن  اخَ  ر  لََ يضَ 

Traduire 
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